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Abstract: This study conducts a three—dimensional analysis of the English translation of Selected Works
of Mao Tse—tung from the perspective of dynamic equivalence: semantic equivalence emphasizes the
balance between rhetorical tension and semantic precision; ideological adaptation resolves cognitive gaps
through the reconstruction of cultural symbols; rhetorical restructuring reveals the dialectical trade—off
between poetic form and political metaphor. Through case studies, it is found that dynamic equivalence,
through the dialectical application of "functional equivalence" and "formal compensation," not only
resolves semantic gaps in culture—loaded terms but also reconstructs emotional tension. This provides
theoretical insights for interpreting the "politics of translation,”" reveals the dialectical relationship
between semantic loss and meaning regeneration in cross—cultural communication, and holds significant
practical value for the international dissemination of Marxist classics with Chinese characteristics.
Keywords: dynamic equivalence; Selected Works of Mao Tse—tung; semantic equivalence; ideological
adaptation; rhetorical restructuring
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LR AETE S RS HOIRE R R, SR RS HE B |
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il 1:

“REZK, AL, 7

“A single spark can start a prairie fire.”

SR TSGR . “BRZ K, TR
BRI “ B R 5 “HRIE” 53 51 “ single spark” 55 “prairie
fire” , BERSHEXS L “R8 KAl 5 “HIEZ 37 fiE Oz
0, SCHERE 8RR R FRE ) PR ELR SCIE R ). 953
SCAAE PG 7 153 BERE RN O 2 O S0, RET = B
FEARNLZEIQ Ry “ B, A8 A E A ZUERR
18 L BUR K .

1 2:

“REMARIERR, ARMOCE, NRERZEFE, A
REASHEAER, A EAIL, STRAMWMW, IR RS E. 7

“ A revolution is not a dinner party, or writing an essay, or
painting a picture, or doing embroidery; it cannot be so refined,
so leisurely and gentle, so temperate, kind, courteous, restrained
and magnanimous.”

ZRTEIR TR AR AL IR B 7 R A R
RAMEAL” N =, BASEALBMR . BEREL
YRR A A B[R] 35 A AR T St dd it 5 R8RS, A1)
PEE B HOR I 2 AR B “i RAMEiE” T
oA e, LR E oM, EXEDUEERE N K
b E N R SRR AR R, AR AR . B
RAEUEAE I UM IZ R Bk, 4 “ IR RAMEAL” /v A
R, LA B 1 R, B R UK, X2 E e
G T, HA T B DORS HEXT SRk, b ab =
TE R RAG T AR R FT 3R] 3

1 3:

CRATRIE C R A TS Rk, L 50 51 2
(A1 25 oAb 2 ) — ) R 2 T R 40 I i T 9 3 [ 45
Rt 27 2l [A] 5 ke ke ¢

“The fate of our nation is at stake — let the Kuomintang
and the Communist Party unite closely! Let all our
fellow-countrymen who refuse to become slaves unite closely
on the basis of Kuomintang-Communist unity!”

JESCE R “ H S5 —5— 7 BOE SOB R BUE 5 H R K
R EIL A, KRBT REAEZEE, ERNAE
FIEMHIB) R . BE3CLL “unite” 5 “unity” R RE

AR (RS - “G—7 ) SRR
W S, BRRE PSRRI, SOREEIRIK T
XA AR SRR SR (AN ahiE R SRR ) sl
SR EEAR TR T SR GG —— A SRR BUA 1R R R
[, I R R IR S 1 4
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AL R RSO RS S 5 SO RE o 08 SRS
AJFEAT 5 e s SRR BRI ST IR, A
PAVE R sl A0k B ROE H AR TR ) R B S AR, B
AP “ B CHA .

B 1:
“HEEIRORUE MR RAER T XENSREE,
e I /N SR Ky RN =
“To talk about ‘arousing the masses of the people’ day

in and day out and then to be scared to death when the masses
do rise—what difference is there between this and Lord Sheh’s
love of dragons*?”

*Lord Sheh was so fond of dragons that he adorned his
whole palace with drawings and carvings of them. But when a
real dragon heard of his infatuation and paid him a visit, he was
frightened out of his wits. Here Comrade Mao Tse-tung uses
this metaphor to show that though Chiangs Kai-shek and his
like talked about revolution, they were afraid of revolution and
against it.

BEAE -t e BB R T 4R s BRI SRS A 7] 81
MN: BIEIT “Lord Sheh’ s love of dragons” {# B VAL %,
EERA N PEOE HEWR . OGRS, ZAEENEUR
AT 2 gy, AR RGK IR T R SE—NLRR”
FRTE SC5K ) St Bt AR IR SRR RS 3K
TR AR TS B, B PG 7 1 2 g T A SO IR, b2
ST [EIPHERE DT RE A L, IS E RS IR . 2B
ARSI ERE, KA i Je " ¥ “ outward reverence
with inner dread” , I8 I 1R CHE A ST AL S EZ R
ISP, (R SR PR LIRS R R, 58 A% 34 ST
PR R 4L H) 7 B

il 2:

CRRANE ISR, SR A TTIMALFE RS . 7
“Such people very much want to get rich and are devout
worshippers of Marshal Chao*.”

*Marshal Chao is Chao Kung-ming, God of Wealth in
Chinese folklore.

PL RN TEI” RN, ARy o B R
HIBRAEART S, AREAE /N ZE DA SO LB, 3%
R T E%F (Zhao Gongyuan Shuai) , il iER#ER
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1 3:

CHHIERE IR, I BRI A R R
fges, SEBRARRERREE, BB, RS
JEMmIH. P T %, IEA b, 7

“ Thank you, dear President! Although the Communist
Party is still charged with the crime of ‘luring and duping the
people” , at least it is innocent of other horrible crimes and
hence escapes a caning and is let off with its head and its
backside unscathed. Nor is President Sun lovable for this reason
alone.”

BEERAESCHARIEE 58 B RAVEEA “IhEg” , Rl
JERE, SEORE SRR BERGLAVEH “ g Sk = sk
Bk, L “ R SORE RS SR RISt XA < B
W AR (AR “IRRER” ) TERERER 7, BERIK

X INEHEBCIR BIFE K [F) 17 A 5 35 50F [ PR S OB A 12 1 P B

BRI, BRI IS 5 AL R 2 — ] R OR,
R SCRR B BRI R Ak . D, HRSC “RIE 7 (EBURE
BE g & b, SECE I IS ORI M ) 22, B
PREFEARPMARE . KT “L7 M R e XH
AR IR ESL, RS BRI AL (WHRTE “TR
JER BN D o JESCAE s IR [ B v 1 3 B B 5
Pl IR S S

4 HRHEE (BFHEN)

AR AR RS R R TA . SR KU S K )
MBNA I, SRINTE LN 45 5 ThREXT & I M 225K 77 .

il 1:

CREEV T RAE, EH AR 7

“Fierce-browed, I coolly defy a thousand pointing fingers;

Head-bowed, like a willing ox I serve the children.”

SEIETE CRIL . TR FR S B 28 =Nk Bl s
. (HREAATE SCREE: X “TRATHE” ME B
PP, BVCRA “multitude’s accusation” , BEFREH & 1A
YRR, BT “T7 MWL, 1“8 iR
B AR E SRR B “fFT7 AmfE T, SR
NIARZEEREI AN, AEF0H LB 47 o FE RIS
RN “children” , FEBUAFAMEI KA. HLIESGIED
UEBAS R BRI X ] PG ML . REZE A “ 7% 7 4= —public
servant” WISCAGFFRY, JRTETE “subject addition” 45 S HH P
B A B A XA 18 S B A R i
SRS T S I RHE S — .

1 2:

“UPROE, FAHE, TRELINZER, /L
PACIRREE, PRV, AUALMELAY, ALATELA T . 7

“ Having determined on their policy, they have lost no
time in hiring some metaphysics mongers plus a few Trotskys
who, brandishing their pens like lances, are tilting in all
directions and creating bedlam.”

TR (BEARGE) PIBH “Z¥R” 5 “FRKR
7 WE RS, 155 REN IR T RIBOG R BTE L R
H g C CIARDUE W) By “BIRIRVE” ) ik
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I s N A O B A e s B I RE SR 7 5, #EFE L
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“ToAHE S I SR SRR (SO R “ny 7 nde”
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MR GE I, FEFEK SRR RS . RIS
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